
Genesis

:11 בְּרֵאשִׁית
b·rashith
in·beginning

בָּרָא
bra
he-created

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

אֵת
ath
»

הַשָּׁמַיִם
e·shmim
the·heavens

וְאֵת
u·ath
and·»

הָאָרֶץ
e·artz
the·earth

:
:

. In the beginning God
created the heaven and the
earth.

1

:21 וְהָאָרֶץ
u·e·artz
and·the·earth

הָיְתָה
eithe
she-became

תֹהוּ
theu
chaos

וָבֹהוּ
u·beu
and·vacancy

וְחֹשֶׁךְ
u·chshk
and·darkness

עַל
ol
over

־
-

פְּנֵי
phni
sur faces-of

תְה ם
theum
abyss

And the earth was without
form, and void; and
darkness [was] upon the
face of the deep. And the
Spirit of God moved upon
the face of the waters.

2

וְרוּחַ
u·ruch
and·spirit-of

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

מְרַחֶפֶת
mrchphth
mvibrating

עַל
ol
over

־
-

פְּנֵי
phni
sur faces-of

הַמָּיִם
e·mim
the·waters

:
:

:31 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

יְהִי
iei
he-shall-become

א ר
aur
light

וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

־
-

א ר
aur
light

:
:

. And God said, Let there
be light: and there was light.
3

:41 וַיַּרְא
u·ira
and·he-is-seeing

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

אֶת
ath
»

־
-

הָא ר
e·aur
the·light

כִּי
ki
that

־
-

ט ב
tub
good

וַיַּבְדֵּל
u·ibdl
and·he-is- cseparating

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

בֵּין
bin
between

And God saw the light,
that [it was] good: and God
divided the light from the
darkness.

4

הָא ר
e·aur
the·light

וּבֵין
u·bin
and·between

הַחֹשֶׁךְ
e·chshk
the·darkness

:
:

:51 וַיִּקְרָא
u·iqra
and·he-is-calling

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

לָא ר
l·aur
to· the ·light

י ם
ium
day

וְלַחֹשֶׁךְ
u·l·chshk
and·to· the ·darkness

קָרָא
qra
he-calls

לָיְלָה
lile
night

And God called the light
Day, and the darkness he
called Night. And the
evening and the morning
were the first day.

5

וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

־
-

עֶרֶב
orb
evening

וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

־
-

בֹקֶר
bqr
morning

י ם
ium
day

אֶחָד
achd
one

:
:

פ
p

:61 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

יְהִי
iei
he-shall-become

רָקִיעַ
rqio
atmosphere

בְּת ךְ
b·thuk
in·midst-of

הַמָּיִם
e·mim
the·waters

וִיהִי
u·iei
and·he-shall-become

. And God said, Let there
be a firmament in the midst
of the waters, and let it
divide the waters from the
waters.

6

מַבְדִּיל
mbdil
cseparating

בֵּין
bin
between

מַיִם
mim
waters

לָמָיִם
l·mim
to·waters

:
:

:71 וַיַּעַשׂ
u·iosh
and·he-is-making do

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

אֶת
ath
»

־
-

הָרָקִיעַ
e·rqio
the·atmosphere

וַיַּבְדֵּל
u·ibdl
and·he-is- cseparating

בֵּין
bin
between

הַמַּיִם
e·mim
the·waters

אֲשֶׁר
ashr
which

And God made the
firmament, and divided the
waters which [were] under
the firmament from the
waters which [were] above
the firmament: and it was
so.

7

מִתַּחַת
m·thchth
from·under

לָרָקִיעַ
l·rqio
to· the ·atmosphere

וּבֵין
u·bin
and·between

הַמַּיִם
e·mim
the·waters

אֲשֶׁר
ashr
which

מֵעַל
m·ol
from·on

לָרָקִיעַ
l·rqio
to· the ·atmosphere

וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

־
-

כֵן
kn
so

:
:

:81 וַיִּקְרָא
u·iqra
and·he-is-calling

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

לָרָקִיעַ
l·rqio
to· the ·atmosphere

שָׁמָיִם
shmim
heavens

וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

־
-

עֶרֶב
orb
evening

And God called the
firmament Heaven. And the
evening and the morning
were the second day.

8

וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

־
-

בֹקֶר
bqr
morning

י ם
ium
day

שֵׁנִי
shni
second

:
:

פ
p

:91 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

יִקָּווּ
iquu
they-shall-be-flown-together

הַמַּיִם
e·mim
the·waters

מִתַּחַת
m·thchth
from·under

הַשָּׁמַיִם
e·shmim
the·heavens

אֶל
al
to

־
-

. And God said, Let the
waters under the heaven be
gathered together unto one
place, and let the dry [land]
appear: and it was so.

9

מָק ם
mqum
place ri

אֶחָד
achd
one

וְתֵרָאֶה
u·thrae
and·she-shall-be-seen

הַיַּבָּשָׁה
e·ibshe
the·dry

וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

־
-

כֵן
kn
so

:
:

:101 וַיִּקְרָא
u·iqra
and·he-is-calling

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

לַיַּבָּשָׁה
l·ibshe
to· the ·dry

אֶרֶץ
artz
land

וּלְמִקְוֵה
u·l·mque
and·to·confluence-of

הַמַּיִם
e·mim
the·waters

קָרָא
qra
he-called

יַמִּים
imim
seas

And God called the dry
[land] Earth; and the
gathering together of the
waters called he Seas: and
God saw that [it was] good.

10

וַיַּרְא
u·ira
and·he-is-seeing

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

כִּי
ki
that

־
-

ט ב
tub
good

:
:
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:111 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

תַּדְשֵׁא
thdsha
she-shall-cause- to -vegetate

הָאָרֶץ
e·artz
the·land

דֶּשֶׁא
dsha
vegetation

עֵשֶׂב
oshb
herbage

מַזְרִיעַ
mzrio
csowing

And God said, Let the
earth bring forth grass, the
herb yielding seed, [and] the
fruit tree yielding fruit after
his kind, whose seed [is] in
itself, upon the earth: and it
was so.

11

זֶרַע
zro
seed

עֵץ
otz
tree-of

פְּרִי
phri
fruit

עֹשֶׂה
oshe
making do

פְּרִי
phri
fruit

לְמִינ 
l·min·u
to·species-of·him

אֲשֶׁר
ashr
which

זַרְע 
zro·u
seed-of·him

־
-

ב 
b·u
in·him

עַל
ol
on

־
-

הָאָרֶץ
e·artz
the·land

וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

־
-

כֵן
kn
so

:
:

:121 וַתּ צֵא
u·thutza
and·she-is- cbring ing - forth

הָאָרֶץ
e·artz
the·land

דֶּשֶׁא
dsha
vegetation

עֵשֶׂב
oshb
herbage

מַזְרִיעַ
mzrio
csowing

זֶרַע
zro
seed

לְמִינֵהוּ
l·min·eu
to·species-of·him

And the earth brought
forth grass, [and] herb
yielding seed after his kind,
and the tree yielding fruit,
whose seed [was] in itself,
after his kind: and God saw
that [it was] good.

12

וְעֵץ
u·otz
and·tree

עֹשֶׂה
oshe
making do

־
-

פְּרִי
phri
fruit

אֲשֶׁר
ashr
which

זַרְע 
zro·u
seed-of·him

־
-

ב 
b·u
in·him

לְמִינֵהוּ
l·min·eu
to·species-of·him

וַיַּרְא
u·ira
and·he-is-seeing

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

כִּי
ki
that

־
-

ט ב
tub
good

:
:

:131 וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

־
-

עֶרֶב
orb
evening

וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

־
-

בֹקֶר
bqr
morning

י ם
ium
day

שְׁלִישִׁי
shlishi
third

:
:

פ
p

And the evening and the
morning were the third day.
13

:141 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

יְהִי
iei
he-shall-become

מְאֹרֹת
marth
luminaries

בִּרְקִיעַ
b·rqio
in·atmosphere-of

הַשָּׁמַיִם
e·shmim
the·heavens

. And God said, Let there
be lights in the firmament of
the heaven to divide the day
from the night; and let them
be for signs, and for
seasons, and for days, and
years:

14

לְהַבְדִּיל
l·ebdil
to·to- cseparate-of

בֵּין
bin
between

הַיּ ם
e·ium
the·day

וּבֵין
u·bin
and·between

הַלָּיְלָה
e·lile
the·night

וְהָיוּ
u·eiu
and·they-become

לְאֹתֹת
l·athth
for·signs

וּלְמ עֲדִים
u·l·muodim
and·for·appointments

וּלְיָמִים
u·l·imim
and·for·days

וְשָׁנִים
u·shnim
and·years

:
:

:151 וְהָיוּ
u·eiu
and·they-become

לִמְא רֹת
l·maurth
for·luminaries

בִּרְקִיעַ
b·rqio
in·atmosphere-of

הַשָּׁמַיִם
e·shmim
the·heavens

לְהָאִיר
l·eair
to·to- cgive -light-of

עַל
ol
on

־
-

And let them be for
lights in the firmament of
the heaven to give light
upon the earth: and it was
so.

15

הָאָרֶץ
e·artz
the·earth

וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

־
-

כֵן
kn
so

:
:

:161 וַיַּעַשׂ
u·iosh
and·he-is-making do

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

אֶת
ath
»

־
-

שְׁנֵי
shni
two-of

הַמְּאֹרֹת
e·marth
the·luminaries

הַגְּדֹלִים
e·gdlim
the·great-ones

אֶת
ath
»

־
-

הַמָּא ר
e·maur
the·luminary

And God made two great
lights; the greater light to
rule the day, and the lesser
light to rule the night: [he
made] the stars also.

16

הַגָּדֹל
e·gdl
the·great

לְמֶמְשֶׁלֶת
l·mmshlth
to·ruling-of

הַיּ ם
e·ium
the·day

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

הַמָּא ר
e·maur
the·luminary

הַקָּטֹן
e·qtn
the·small

לְמֶמְשֶׁלֶת
l·mmshlth
to·ruling-of

הַלַּיְלָה
e·lile
the·night

וְאֵת
u·ath
and·»

הַכּ כָבִים
e·kukbim
the·stars

:
:

:171 וַיִּתֵּן
u·ithn
and·he-is-giving

אֹתָם
ath·m
»·them

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

בִּרְקִיעַ
b·rqio
in·atmosphere-of

הַשָּׁמָיִם
e·shmim
the·heavens

לְהָאִיר
l·eair
to·to- cgive -light-of

עַל
ol
on

־
-

And God set them in the
firmament of the heaven to
give light upon the earth,

17

הָאָרֶץ
e·artz
the·earth

:
:

:181 וְלִמְשֹׁל
u·l·mshl
and·to·to-rule-of

בַּיּ ם
b·ium
in· the ·day

וּבַלַּיְלָה
u·b·lile
and·in· the ·night

וּלֲהַבְדִּיל
u·l·ebdil
and·to·to- cseparate-of

בֵּין
bin
between

הָא ר
e·aur
the·light

And to rule over the day
and over the night, and to
divide the light from the
darkness: and God saw that
[it was] good.

18

וּבֵין
u·bin
and·between

הַחֹשֶׁךְ
e·chshk
the·darkness

וַיַּרְא
u·ira
and·he-is-seeing

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

כִּי
ki
that

־
-

ט ב
tub
good

:
:

:191 וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

־
-

עֶרֶב
orb
evening

וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

־
-

בֹקֶר
bqr
morning

י ם
ium
day

רְבִיעִי
rbioi
fourth

:
:

פ
p

And the evening and the
morning were the fourth
day.

19
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:201 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

יִשְׁרְצוּ
ishrtzu
they-shall-roam

הַמַּיִם
e·mim
the·waters

שֶׁרֶץ
shrtz
roamer-of

נֶפֶשׁ
nphsh
soul

חַיָּה
chie
living

וְע ף
u·ouph
and·flyer

. And God said, Let the
waters bring forth
abundantly the moving
creature that hath life, and
fowl [that] may fly above
the earth in the open
firmament of heaven.

20

יְע פֵף
iouphph
he-shall- mfly

עַל
ol
over

־
-

הָאָרֶץ
e·artz
the·earth

עַל
ol
on

־
-

פְּנֵי
phni
faces-of

רְקִיעַ
rqio
atmosphere-of

הַשָּׁמָיִם
e·shmim
the·heavens

:
:

:211 וַיִּבְרָא
u·ibra
and·he-is-creating

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

אֶת
ath
»

־
-

הַתַּנִּינִם
e·thninm
the·monsters

הַגְּדֹלִים
e·gdlim
the·great-ones

וְאֵת
u·ath
and·»

כָּל
kl
every-of

־
-

נֶפֶשׁ
nphsh
soul

הַחַיָּה
e·chie
the·living

And God created great
whales, and every living
creature that moveth, which
the waters brought forth
abundantly, after their kind,
and every winged fowl after
his kind: and God saw that
[it was] good.

21

הָרֹמֶשֶׂת
e·rmshth
the·moving

אֲשֶׁר
ashr
which

שָׁרְצוּ
shrtzu
they-roam

הַמַּיִם
e·mim
the·waters

לְמִינֵהֶם
l·min·em
to·species-of·them

וְאֵת
u·ath
and·»

כָּל
kl
every-of

־
-

ע ף
ouph
flyer-of

כָּנָף
knph
wing

לְמִינֵהוּ
l·min·eu
to·species-of·him

וַיַּרְא
u·ira
and·he-is-seeing

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

כִּי
ki
that

־
-

ט ב
tub
good

:
:

:221 וַיְבָרֶךְ
u·ibrk
and·he-is- mblessing

אֹתָם
ath·m
»·them

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

לֵאמֹר
l·amr
to·to-say-of

פְּרוּ
phru
be- fruitful-you (p)  !

וּרְבוּ
u·rbu
and·increase-you (p)  !

And God blessed them,
saying, Be fruitful, and
multiply, and fill the waters
in the seas, and let fowl
multiply in the earth.

22

וּמִלְאוּ
u·mlau
and·fill-you (p)  !

אֶת
ath
»

־
-

הַמַּיִם
e·mim
the·waters

בַּיַּמִּים
b·imim
in· the ·seas

וְהָע ף
u·e·ouph
and·the·flyer

יִרֶב
irb
he-shall-increase

בָּאָרֶץ
b·artz
in· the ·earth

:
:

:231 וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

־
-

עֶרֶב
orb
evening

וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

־
-

בֹקֶר
bqr
morning

י ם
ium
day

חֲמִישִׁי
chmishi
fifth

:
:

פ
p

And the evening and the
morning were the fifth day.
23

:241 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

תּ צֵא
thutza
she-shall- cbring -forth

הָאָרֶץ
e·artz
the·earth

נֶפֶשׁ
nphsh
soul

חַיָּה
chie
living

לְמִינָהּ
l·min·e
to·species-of·her

. And God said, Let the
earth bring forth the living
creature after his kind,
cattle, and creeping thing,
and beast of the earth after
his kind: and it was so.

24

בְּהֵמָה
beme
beast

וָרֶמֶשׂ
u·rmsh
and·moving -animal

וְחַיְת 
u·chith·u
and·animal-of·him

־
-

אֶרֶץ
artz
land

לְמִינָהּ
l·min·e
to·species-of·her

וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

־
-

כֵן
kn
so

:
:

:251 וַיַּעַשׂ
u·iosh
and·he-is-making do

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

אֶת
ath
»

־
-

חַיַּת
chith
animal-of

הָאָרֶץ
e·artz
the·land

לְמִינָהּ
l·min·e
to·species-of·her

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

הַבְּהֵמָה
e·beme
the·beast

And God made the beast
of the earth after his kind,
and cattle after their kind,
and every thing that
creepeth upon the earth
after his kind: and God saw
that [it was] good.

25

לְמִינָהּ
l·min·e
to·species-of·her

וְאֵת
u·ath
and·»

כָּל
kl
every-of

־
-

רֶמֶשׂ
rmsh
moving -animal -of

הָאֲדָמָה
e·adme
the·ground

לְמִינֵהוּ
l·min·eu
to·species-of·him

וַיַּרְא
u·ira
and·he-is-seeing

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

כִּי
ki
that

־
-

ט ב
tub
good

:
:

:261 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

נַעֲשֶׂה
noshe
we-shall-make do

אָדָם
adm
human

בְּצַלְמֵנוּ
b·tzlm·nu
in·image-of·us

כִּדְמוּתֵנוּ
k·dmuth·nu
as·likeness-of·us

. And God said, Let us
make man in our image,
after our likeness: and let
them have dominion over
the fish of the sea, and over
the fowl of the air, and over
the cattle, and over all the
earth, and over every
creeping thing that creepeth
upon the earth.

26

וְיִרְדּוּ
u·irdu
and·they-shall-sway

בִדְגַת
b·dgth
in·fish-of

הַיָּם
e·im
the·sea

וּבְע ף
u·b·ouph
and·in·flyer-of

הַשָּׁמַיִם
e·shmim
the·heavens

וּבַבְּהֵמָה
u·b·beme
and·in· the ·beast

וּבְכָל
u·b·kl
and·in·all-of

־
-

הָאָרֶץ
e·artz
the·earth

וּבְכָל
u·b·kl
and·in·every-of

־
-

הָרֶמֶשׂ
e·rmsh
the·moving -animal

הָרֹמֵשׂ
e·rmsh
the·one-moving

עַל
ol
on

־
-

הָאָרֶץ
e·artz
the·land

:
:

:271 וַיִּבְרָא
u·ibra
and·he-is-creating

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

אֶת
ath
»

־
-

הָאָדָם
e·adm
the·human

בְּצַלְמ 
b·tzlm·u
in·image-of·him

בְּצֶלֶם
b·tzlm
in·image-of

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

בָּרָא
bra
he-created

So God created man in
his [own] image, in the
image of God created he
him; male and female
created he them.

27

אֹת 
ath·u
»·him

זָכָר
zkr
male

וּנְקֵבָה
u·nqbe
and·female

בָּרָא
bra
he-created

אֹתָם
ath·m
»·them

:
:

:281 וַיְבָרֶךְ
u·ibrk
and·he-is- mblessing

אֹתָם
ath·m
»·them

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

לָהֶם
l·em
to·them

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

פְּרוּ
phru
be- fruitful-you (p)  !

And God blessed them,
and God said unto them, Be
fruitful, and multiply, and
replenish the earth, and
subdue it: and have
dominion over the fish of
the sea, and over the fowl of

28

וּרְבוּ
u·rbu
and·increase-you (p)  !

וּמִלְאוּ
u·mlau
and·fill-you (p)  !

אֶת
ath
»

־
-

הָאָרֶץ
e·artz
the·earth

וְכִבְשֻׁהָ
u·kbsh·e
and·subdue-you (p) ·her !

וּרְדוּ
u·rdu
and·sway-you (p)  !
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the air, and over every
living thing that moveth
upon the earth.

בִּדְגַת
b·dgth
in·fish-of

הַיָּם
e·im
the·sea

וּבְע ף
u·b·ouph
and·in·flyer-of

הַשָּׁמַיִם
e·shmim
the·heavens

וּבְכָל
u·b·kl
and·in·every-of

־
-

חַיָּה
chie
animal

הָרֹמֶשֶׂת
e·rmshth
the·one-moving

עַל
ol
on

־
-

הָאָרֶץ
e·artz
the·land

:
:

:291 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

הִנֵּה
ene
behold !

נָתַתִּי
nththi
I-give

לָכֶם
l·km
to·you (p)

אֶת
ath
»

־
-

כָּל
kl
every-of

־
-

עֵשֶׂב
oshb
herbage

זֹרֵעַ
zro
seeding

זֶרַע
zro
seed

. And God said, Behold,
I have given you every herb
bearing seed, which [is]
upon the face of all the
earth, and every tree, in the
which [is] the fruit of a tree
yielding seed; to you it shall
be for meat.

29

אֲשֶׁר
ashr
which

עַל
ol
on

־
-

פְּנֵי
phni
sur faces-of

כָל
kl
all-of

־
-

הָאָרֶץ
e·artz
the·earth

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

כָּל
kl
every-of

־
-

הָעֵץ
e·otz
the·tree

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

בּ 
b·u
in·him

פְרִי
phri
fruit-of

־
-

עֵץ
otz
tree

זֹרֵעַ
zro
seeding

זָרַע
zro
seed

לָכֶם
l·km
for·you (p)

יִהְיֶה
ieie
he-is-becoming

לְאָכְלָה
l·akle
for·food

:
:

:301 וּלְכָל
u·l·kl
and·for·every-of

־
-

חַיַּת
chith
animal-of

הָאָרֶץ
e·artz
the·land

וּלְכָל
u·l·kl
and·for·every-of

־
-

ע ף
ouph
flyer-of

הַשָּׁמַיִם
e·shmim
the·heavens

וּלְכֹל
u·l·kl
and·for·every-of

And to every beast of the
earth, and to every fowl of
the air, and to every thing
that creepeth upon the earth,
wherein [there is] life, [I
have given] every green
herb for meat: and it was so.

30

ר מֵשׂ
rumsh
moving -animal

עַל
ol
on

־
-

הָאָרֶץ
e·artz
the·land

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

בּ 
b·u
in·him

נֶפֶשׁ
nphsh
soul

חַיָּה
chie
living

אֶת
ath
»

־
-

כָּל
kl
every-of

־
-

יֶרֶק
irq
green

עֵשֶׂב
oshb
herbage

לְאָכְלָה
l·akle
for·food

וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

־
-

כֵן
kn
so

:
:

:311 וַיַּרְא
u·ira
and·he-is-seeing

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

אֶת
ath
»

־
-

כָּל
kl
all-of

־
-

אֲשֶׁר
ashr
which

עָשָׂה
oshe
he-made do

וְהִנֵּה
u·ene
and·behold !

־
-

ט ב
tub
good

מְאֹד
mad
very

. And God saw every
thing that he had made, and,
behold, [it was] very good.
And the evening and the
morning were the sixth day.

31

וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

־
-

עֶרֶב
orb
evening

וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

־
-

בֹקֶר
bqr
morning

י ם
ium
day-of

הַשִּׁשִּׁי
e·shshi
the·sixth

:
:

פ
p
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